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Instalacija
U čemu je razlika u odnosu na dosadašnje konvertore?

Poznati nedostatci
Prvo, ukratko instalacija. Za instalaciju je dovoljno šablon (template) Srpski.dot raspakovati(kopirati) u Startup direktorijum Office paketa. 
Pre toga Macro Security podesiti na low.(Za Word 2007 se prvo preko dugmeta Start(okruglo dugme) pa onda Word Opions, pa kartice Popular p a onda stiklirati Show Developer Tab in the Ribbon I u meniju se pojavljuje meni Developer pa tek se onda 

klikne na meni Developer pa onda Macro Security, pa onda Enable  all macros).
Na primer: u Windows–u 98 to je: „C:\Program Files\Microsoft Office\Office\STARTUP\“
dok na Windows–u 2000 to je:

„C:\Documents and Settings\All Users\Application Data\Microsoft\Office\StartUp\“. 
Na WinXp za MS Word 2007 to je: C:\Program Files\Microsoft Office\Office12\STARTUP

U svakom slučaju, o kome se direktorijumu radi možete videti izborom u Word–u menija Tools stavka Options…, zatim izaberite karticu File Locations i iz liste pročitajte vrednost za stavku Startup. Pokretanjem Word–a makroi iz šablona postaju raspoloživi (za više podešavanja izaberite stavku Templates and Add–Ins… menija Tools).

Alati za srpski jezik su zasnovani na Konvertoru koji je potekao od Dragana Vračara a na kome je više ljudi radilo. Najnoviju verziju ovog skupa makroa možete skinuti sa: http://www.praktikum.co.yu/. Verzija 98e makroa od 08.05.2001. je uključena u ovaj šablon (prve tri ikonice sa leva na paleti), pa sam uputstvo koje ide uz original takođe preneo u datoteku Primer.doc (uz malu demonstraciju mogućnosti moje modifikacije). Moja modifikacija Latinično–Ćirilične konverzije se krije ispod ikonice Srce i radi konverziju ali samo za tekst koji je označen kao Srpski. Dakle, tipičan scenario ide ovako: Imate dokument na latinici koji želite prebaciti na ćirilicu, vi ćete
1. U slučaju da je dokument pisan u verzijama pre 97–ice izvršiti latinično–latiničnu konverziju u Unicode standard. Makroom PromenaFonta nestandardne YUSCII fontove zameniti standardnim Windows fontovima u celom dokumentu.

2. Ako je za pisanje korišćena npr. slovenačka tastatura u Windows–ima makroom PromenaJezika u celom tekstu oznaku jezika promenite iz slovenački u srpski latinica.

3. Sada termine koje želimo ostaviti na latinici (naprimer rimski brojevi) označimo da su pisani na engleskom, francuskom, nemačkom… jeziku i to sa Tools–>Language–>Set Language… Za engleski sam postavio i taster na paletu (znak pitanja) a postoji prečica na tastaturi desni Alt taster i strelica dole (naravno uz prethodnu  selekciju željenog teksta)

4. Ovde preporučujem snimanje dokumenta pod novim imenom. Makroom OsvetliSrpskiLatiničniTekst možete proveriti šta je označeno kao srpska latinica a šta nije. Za povratak u pređašnje stanje tu je Undo taster ili ponovo učitajte malopre sačuvan dokument.

5. Korake 3 i 4 možete ponavljati dok ne ocenite da je sve označeno kako valja, zatim pokrećemo Latinično–Ćiriličnu konverziju (ikonica srce) koja samo tekst označen kao Srpski Latinica pretvara u ćirilicu i označava kao Srpski Ćirilica. (Oznake jezika su bitne za proveru pravopisa).

6. Ovim je završena konverzija pa ako ste zadovoljni rezultatom isti možete trajno sačuvati.

Upozorenje: budući da je ovo još uvek verzija u razvoju (od 20.1.2002.), za konverziju koristite isključivo kopije a ne originalne dokumente.

Prečice na tastaturi:

desni Alt taster i strelica gore
Selektovani tekst označava kao engleski + Bold
desni Alt taster i strelica dole 
Selektovani tekst označava kao engleski
desni Alt taster i strelica levo 
Selektovani tekst označava kao srpski latinica
desni Alt taster i strelica desno 
Selektovani tekst označava kao srpski ćirilica
levi Alt taster i taster levo od 1 
Umeće u tekst znake navoda po srpskom pravopisu
Razlike između Word–a 97 i Word–a 2000 (i novijih):

Zbog razlika u tumačenju oznake NoProofing između različitih verzija Word –a korisnicima verzije 97 ne preporučujem da tekst označavaju kao NoProofing, (meni Tools, stavka Language –> Set Language…) već da tekst označe da je pisan na nekom jeziku za koji nemaju Proveru Pravopisa (Spell Checker). Razlog za sve ovo je to što 97-ica oznaku teksta NoProofing tretira kao oznaku jezika, dok novije verzije Word-a oznaku NoProofing tretiraju zasebno i nezavisno od oznake jezika, što znači da može postojati oznaka za bilo koji jezik i NoProofing oznaka istovremeno. Word 2000 tekst učitan iz 97-ice označen kao NoProofing tumači kao „podrazumevani jezik“ + NoProofing, što u našem slučaju često znači srpski jezik + NoProofing. Naravno sve ovo dovodi do greške prilikom latinično-ćirilične konverzije (konvertuje se i ono što nismo hteli). Ovo je rešeno pozivanjem NoProofingToEnglishUSNoProofing funkcije koja pre same „Latinično–Ćirilične konverzije samo za srpski jezik“ koja menja oznaku teksta iz NoProofing u English US + NoProofing. 

Makro NoProofingToEnglishUSNoProofing je namenjen samo za Word 2000 i noviji, a na 97–ici ne može ni raditi.

Poznati nedostatci:

· Konverzija samo izabranog dela teksta će ipak do kraja dokumenta promeniti oznaku teksta iz Srpski Latinica u Srpski Ćirilica (znači ne samo izabrani deo već skroz do kraja). Mislim da se ovo javlja samo ako se u izabranom delu nalazi samo jedan jezik dakle Srpski Latinica pa je ovde možda bolje koristiti originalnu verziju i posle ručno promeniti oznaku teksta u Srpski Ćirilica. Za proveru da li je sve dobro označeno koristite druga dva makroa OsvetliSrpskiLatiničniTekst i OsvetliSrpskiĆiriličniTekst uz taster Undo (koji je zbog toga je i uključen u paletu alata za srpski jezik).

· Makroe PromenaFonta i PromenaJezika treba promeniti tako da u listi „Iz“ prikažu samo Fontove odnosno Jezike u tekućem dokumentu, a ne u celom sistemu.

Ukoliko želite doprineti otklanjanju ovih i drugih nedostataka možete mi pisati na: prevod-owner@yahoogroups.com. Nove verzije biće prvo objavljivane na adresi: http://groups.yahoo.com/group/prevod/files/srpski.zip.  Da bi bili u toku pošaljite praznu poruku na: prevod-subscribe@yahoogroups.com. 
Sretno konvertovanje!!

Ljubiša M. Radovanović, Moderator grupe Prevod.

14.1.2002. Dodata je Ćirilično – ćirilična konverzija između YUSCII i Unikod kodiranja. Makroom HTML omogućeno je da ovi alati posluže za konverziju i Veb stranica. Makro naime, HTML kodove označava kao engleski tekst i time ih čuva u toku konverzije. HTML datoteku učitavate kao običan tekst ili u novom dokumentu spuštate tekst iz npr. NotePad-a a zatim celokupan tekst označite kao Srpski Latinica, pozivate makro HTML, i onda konvertor. Ovo je naravno, sporije rešenje od programa za konverziju koji možete naći na Ćirilica.org, ali je ujedno i fleksibilnije rešenje. Treći pridodat makro je PregledFontova koji pravi katalog postojećih fontova u sistemu.


























